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SO SANH CACH CHUYEN DICH TU TIENG ANH
SANG TIENG VIET CAC VI TU CHI CAM XUC “vUI”

A COMPARISON OF THE TRANSLATIONS OF THE ADJECTIVE “HAPPY” FROM
ENGLISH TO VIETNAMESE

NGUYEN PONG PHUONG TIEN®™ va TRUONG VAN PAT*?

TOM TAT: Viéc truyén tai nhitng trang thdi tinh cam tir tiéng Anh sang tiéng Viét dang
dan tré nén chinh xdc va tinh té bcing nhiéu cach thirc dich thudt khdc nhau nham mang lai
ban dich tiwong dwong vé ngit nghia va ddc trung vin héa. Bai viét tdp trung trinh bay két
qua khdo sat cach chuyén dich vi tir biéu dat cam xiic “vui” tir tiéng Anh sang tiéng Viét
trong mét sé ban dich in trong tdp “Hoc tiéng Anh qua cdc tic pham kinh dién” do Nha
xudt ban Thé giGi phat hanh nam 2006. Tir d6, ching t6i dé xudt nhitng hinh thirc chuyén
dich twong dwong toi wu nham ndng cao chdt lwong dich thudt van ban van chuong.

Tir khoa: cam xuc, thudt ngir cam xuc, twong dwong van hoa va ngit nghia.

ABSTRACT: The transmission of emotional states from English to Vietnamese is
becoming more accurate and sophisticated in various translations to produce a similar
translation of semantic and cultural characteristics. The article focuses on the results of
the survey on how to translate "happy" expressions from English to Vietnamese in some
printed translations in "Learning English through Classic literature™ published in 2006 by
The World publisher. From that results, the author proposes the optimal form of
translation to enhance the quality of literary translation.
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1. PAT VAN PE

Trong nhitng thdp nién vua qua,
nghién clru vé cam xtc theo khia canh hoc
thuat da thu hat nhiéu sy quan tam cua cac
nha tdm ly hoc, van hoa hoc va ngén ngir
hoc. Cam xtc 1a van dé triru tuong nhét
trong doi sbéng tinh thin v6i nhig biéu
hién tinh t& va c6 tac dong manh mé dén
nhan thirc, hanh vi va tam sinh ly cua con
nguoi. Cam xic mang nhiing nét tuong
ddng vé& mit sinh 1y biéu hién cic nén vin

héa khac nhau, nhitng biéu hién tuong
ddng 4y déu dugc dinh danh bang nhing
phuong tién ngén ngit khac nhau. Van dé
dat ra la su chuyén dich céac tur nglr dinh
danh cdm xuc tir ngdén nglr nay sang ngon
ngir khac sao cho c6 thé mang lai sy tuong
duong ngdn ngir t6t nhat. Tac gia Tran
Xuan Piép khang dinh chan 1y trong dich
thuat chi c6 tuwong duwong (Equivalence),
khong thé c6 tuong tung (Correspondence)
cling nhu nhan manh tim quan trong cta
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hai yéu t6 mé hinh tri nhan va mé hinh vin
hoa trong chuong trinh dao tao ngoai ngir
[1]. San pham dich cudi cung nén phu hop
v6i 16i tu duy, 16i néi va 16i viét ctia nguoi
ban ngi noi tiéng Anh, véi sac thai van hoa
— ngdn ngit riéng biét cla tiéng Anh nham
dam bao muc dich cudi cung 1a giéi thiéu
mot hinh thic trong ngoén nglr dich tuwong
duong (Equivalence) voi mét hinh thuc
trong ngdn ngir nguon. Bai viét khao sat
thuc trang dich thuat céc vi tr biéu dat cam
xuc “vui” tur tiéng Anh sang tiéng Viét, dua
vao cu liéu khao sat tir ban dich Anh - Viét
ctia phién ban rat gon 13 tac pham vin hoc
kinh dién trong bd “Hoc tiéng Anh qua cdc
tac pham kinh dién”’ [4].
2. CAM XUC VA CAC VAN DE
LIEN QUAN
2.1. Khai niém cam xuc

Trong Tu dién Tiéng Viét, “cdm xiic”
la dong tur hodc danh tur, dugc hiéu 1a “rung
déng trong long do tiép xiic véi si viéc gi”
[6]. Thuat nglr “cdm xuc” twong duong véi
thuat ngtr “emotion” dugc giai thich 1a “mgt
cam xuc manh mé nay sinh tw nhitng hoan
canh, tam trgng cua mot ai do hay trong
moi quan hé véi nhitng nguwoi khac” [10,
tr.469-470]. Anna Wierzbicka dinh nghia
cam xuc 1a “mot trang thdi tinh than va tam
sinh Iy lién quan dén cam gidc, suy nghi va
hanh vi” [11, tr.285-319]. Paul va Anna tim
ra mot dinh nghia chung: “Cam xuc la hé
thong phitc tap cia nhitng twong téc giita
Yéu to chii quan va yéu té khach quan, diéu
tiét boi hé thong trung ldp, givp phdt trién
nhitng tinh cam xuc dong; hinh thanh qua
trinh tri nhdn tong qudt nhie thu cam tuwong
dwong cam xuc; kich hoat viéc diéu chinh
sinh 1y phé bién doi véi nhitng tinh huéng
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phat sinh; dan dén hanh vi thuwong mang
tinh chdt biéu cam, hwong dén muc tiéu va
tinh thich nghi” [12].
2.2. Lich sir phat trién

Cac nha nghién ctu cho rang, thuat
ngit “Emotion — cam xtic” do triét gia Plato
gidi thiéu dau tién vao khoang nim 300
TCN. Thuat ngit “cam xuc” bat ngudn tir
tiéng Phap émotion, tir “émouvoir” nghia 13
“chuyén dong hay chuyén hoat’ (to stir up),
dua vao chtr Latin “Emovere” = e- (out=
huéng ngoai) + movere (di chuyén, chuyén
dong). Thuat ngir “cam xuc” dugc hiéu 1a
“chuyén dong cta tinh thdn” nhiam phan
biét voi y thirc tri nhdn mang tinh y chi.
Vao thoi trao luu Triét hoc Anh sang, nghia
“cam xuc (Emmotion)” thay thé “su dam
mé (Passion)”. Thuat ngir “cam xuac” thoi
hién dai khong mang tinh dong nhit, thé
hién nhitng cam x@ic ndng nhiét, sb6i noi,
manh mé& hay nhimng trang thai don thuan
nhe nhang nhu sy gian di, niém vui, hy
vong, su ngac nhién, khat khao, sy 4c cam,
niém vui suéng hay ndi dau....
2.3. Ly thuyét hé vé cam xic

Cam xtic bao gdm nhiéu thanh té: kinh
nghiém chu thé, qua trinh tri nhan, hanh vi
biéu hién, thay ddi tdm sinh 1y va hanh vi
phuong ti¢n. Cam xuc xdy ra trong mot
thoi gian ngan va 1a mot hé thong phéi hop
phan tmg, nhu co ché ngén tir, sinh 1y, hanh
vi hay than kinh. Ly thuyét James-Lange
cho réng, nhan thirc vé mot sy that kinh
ngac dan dén phan tng sinh 1y 1 cam xuc.
Ly thuyét Cannon-Bard két luan, phan tng
sinh 1y dong vai trd quan trong trong cam
xic nhung tinh chat cham va tinh té khong
thé 1y giai sy nhan thirc cam xtc mang tinh
chit nhanh va chu quan; tuy nhién, dic tinh
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gidu ¢ va thyc té cua trai nghiém cam xtc
gilp ching ta giai ma. Ly thuyét song nhan
t6 quan diém: cam xuc 1a két qua cta nhan
t6 kich thich sinh 1y tong quat va nhan tb
trai nghiém cam xuc. Trong Ly thuyét tri
nhan, Richard Lazarus, khéng dinh cam
xuc phai mang tinh chu dinh tri nhan; hoat
dong tri nhan lién quan dén viéc dién giai
ngir canh cam xuc c6 thé co y thic hay vo
thitc va c6 thé khong mang hinh thirc cia
qua trinh y niém ciing nhu nhan manh rang
chat lwong va cudng do cam xuc duoc kiém
soat thong qua qua trinh tri nhan. Quan
diém cua Lazarus mang tinh anh hudng cao
vi khang dinh, cam xuc 1 tinh trang nhiéu
loan dién ra theo quy trinh: Dinh gia tri
nhén (c4 nhan danh gia sy kién méot céach tri
nhan, goi ¥ cam xuc) - Thay doi sinh ly
(Phan tmg tri nhan bat ddu nhimg thay ddi
sinh hoc) - Hanh dong (c4 nhian cdm nhéan
cam xuc va lya chon phan tng).
2.4. Phan loai cam xuc

Dua vao biéu mau cam xlc cua
Scherer, nam yéu t6 sau day phai ton tai khi
danh gia mdt cam xuc: Pinh gia tri nhan
(danh gia sy kién va cha thé) - Triéu ching
ban than (yéu t6 nghiém than cua trai
nghiém cadm xac) - Xu hudéng hanh dong
(tac nhan thac ddy qud trinh chuan bi va
dinh hudng cho phan tng vin dong) - Biéu
hién (biéu hién khuon mit va ngir diéu luén
di kém véi trang thai cam xac d6i voi phan
tmg) - Cam giac (trai nghiém chu thé cua
trang thai cam xuc khi mot trang thai cam
xuc dién ra). Phuong phap than kinh hoc
phan loai: Cam xtc kinh dién (yéu — gian —
s0) (do moi truong tic dong) - Cam xuc
nguyén thuy/hang dinh (dau — d6i — mét)
(cam giac dién ra kich thich hanh vi dé duy
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tri moi truong ndi tai ¢ trang thai 1y tuong).
Cam xtc c6 thé duoc phan loai thanh: vui —
gian — budn — s¢ — ngac nhién. Paul Ekman
nhan manh ba dic tinh ndi bat 1a tinh triru
tugng, tinh chat c6 thé do ludong va dic
trung sinh 1y va tim ra sdu pham tru cam
xUc mang tinh sinh hoc: gian (Anger) —
ghét (Disgust) so  (Fear) vui
(Happiness) — budn (Sadness) — ngac nhién
(Surprise). Robert Plutchik [10] dong ¥ véi
quan diém cua Ekman, va dé nghi “bdnh xe
cam xiic”: vui >< budn (Joy >< Sadness) —
gian >< s¢ (Anger >< Fear) — tin tudng ><
ghet (Trust >< Disgust) — ngac nhién ><
biét trudc (Surprise >< Anticipation).
Ekman Friesen phan loai: vui
(Happiness) — budn (Sadness) — s (Fear) —
gian (Anger) — ngac nhién (Surprise) — ghét
(Disgust) [10].

Chung t6i tam dinh nghia cam xuc la

va

nhiing tam trang tinh cam kém theo nhiing
phan ung vé mat sinh 1y va hanh dong
trudc nhimng tac dong truc tiép hay gian tiép
tir bén trong co thé hodc tir moi truong bén
ngoai. Tir cac cach phan loai cam xitic ké
trén, ching t6i cho rang sau loai cam xuc
co ban 1a: vui — budn — gian — sg — yéu —
ghét.
2.5. Mot s6 nghién ctru vé tir biéu dat
cam xiic trong tiéng Viét

Trang thai niém vui dugc tim hiéu
trong “Co so tri nhan nghia an du "hanh
phiic" trong thanh ngir tiéng Anh va tiéng
Viét” cua tac gia Tran Thi Thiy Oanh [5].
Tac gia Tran B4 Tién, voi bai “An du vé sw
tike gidn va niém vui trong tiéng Anh va
tiéng Viét” [9], dua trén nghiém than, gisi
thiéu diém giéng va khac nhau trong viéc y
niém hoéa sy tirc gidn va niém vui gitra tiéng
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Anh va tiéng Viét nhu sau: tiéng Anh
thuong mié€u ta trang thai tinh cam duya trén
hiéu mg sinh 1y cta toan bd co thé, con
tiéng Viét c6 khuynh hudng sir dung co thé
nhiéu hon. Téc gia Ly Lan vdi bai bao “Vé
¥y niém va pham tru tinh cam co ban cua
con nguwoi (trén dan liéu tiéng Anh)” [2],
dua trén bang chimg vé ngdn ngir hoc (véi
tiéng Anh 13 bang chung vé tim 1y hoc va
sinh 1y hoc), khang dinh su ton tai sau y
niém/pham trii tinh cam co ban (tiéng Anh
dién dat bang chin khai niém co ban) nhu
sau: joy/happiness (vui), sadness (budn),
anger (gian), fear (sg), desire/love (yéu),
disgust/hate (ghét). Ngoai ra, bai “Biéu
tring tinh cam bang cdc bé phén co thé tir
g6c nhin tri nhdn cia ngwoi ban ngir tiéng
Anh va tiéng Viét” cua cung tac gia két luan
rang [3]: trong biéu trung tinh cam, nguoi
ban ngir tiéng Anh, véi tu duy duy 1y, hay
ding yéu t6 chi bo phan “tim” con ngudi
ban ngir tiéng Viét, thién vé 16i tu duy duy
tinh, hay dung yéu t6 chi bd phan bung
(long, da, rudt). Luan an Tién si “An du y
niém cam xic trong thanh ngit tiéng Viét
(so sanh véi thanh ngir tiéng Anh)” cta tac
gia Tran Thé Phi ciing chi ra sy gidng nhau
trong cam nhan thé giéi quan va su khac

nhau trong cach biéu dat nhimg cam xtc ay
thong qua ngdn ngilr cua hai dan tdc boi anh
hudng cia mdi nén vin hoa [7].

3. CACH CHUYEN DICH ANH -
VIET CAC VI TU BIEU PAT CAM
XUC “vur»

Tiéng Viét va tiéng Anh thuoc hai loai
hinh ngdn ngitr khac nhau, vi vay, lua chon
tim ra hai hinh thirc dich tuong duong doi
hoi nguoi dich khong chi c6 kién thirc vé
ngdn ngit ma con co kién thirc vé van hoa.
Tu ban dich Anh - Viét trong b sach “Hoc
tiéng Anh qua cdc tac pham kinh dién” [4]
chung t6i chon loc cach chuyén dich cac vi
tir biéu dat cam xfic “vui” tir tiéng Anh
sang tiéng Viét va d6i chiéu cach thic
chuyén dich nghia trong Tu dién Viét —
Anh cua tac gia Bui Phung, xuit ban boi
Nha xuit ban Thé gidi nam 2001 [8].

Khi d6i chiéu cac phuong thic dich:
Vui — Vui Vé - Vui Mung — Vui Long —
Vui Thich — Vui Suéng — Vui Vui — Vui
Lén cua nhom tac gia voi cac tuong duong
Viét — Anh bdi Bui Phung, chung t6i nhan
théy su tuong déng, dac biét sy linh hoat va
tinh da dang trong phuong thirc chuyén
nghia tir tiéng Anh sang tiéng Viét, cu thé
nhu sau:

TU PIEN VIET — ANH [8]

BAN DICH ANH - VIET
(PHIEN BAN RUT GON) [4]

Glad
Funny
Gay
Joyful
Comic
Entertaining
Merry
Mirthful
Cheerful
Blithe

VUl

Glad
Fun
Pleased
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Happy
Delighted
Happy Gladly
Jolly Happil
Joyful pp y
Gaily
Gay
. Merry
Lively I
VUI VE Mirthful . Y
. Think something fun
Light hearted .
Feel joy
Cheerful
A pleasant temper
Good-humoured .
Merrv/nice A cheerful voice
y A jolly laugh
Happy manners
Full of joy
Glad
VUI THICH Happy Please
Delight in something
Contented
Satisfied
VUI LONG Pleased Willing
Glad
Gratified
Enjoy
. Pleasure
VUI SUONG Delight
Joyfully
VUI VUI Entertaining
Rejoice Rejoice
Delighted Gladness
Glad Joy
VUI MUNG Happy Glad
Joyous Happy
Joyful Joyful
Full of joy Overjoyed
Pleased Delighted
VUI LEN Cheer up Cheer up

Nhom tac gia da st dung nhiing
phuong thic trong chuyén nghia cac vi tir
biéu dat cam xac “vui” nhu sau: tir co y
nghia tuong duong, cum tu, thanh ngir
trong chao hoi.

3.1. Tir c6 y nghia twong duwong
3.1.1. Tinh tir

She was very glad to get an

opportunity of showing a little of her
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knowledge. C6 rat vui vi c6 co hoi thé hién
mot chut kién thic cua minh. (Alice’s
adventures in wonderland — Lewis Carroll
— Retold by Saschs Donn).

Alice was very glad to see her in such
a pleasant temper. Alice rit vui vi thiy ba
ta trong tam trang vui vé nhu vay. (Alice’s
adventures in wonderland — Lewis Carroll
— Retold by Saschs Donn).
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| am very glad to see you, Utterson.
Tbi rat vui khi duoc gap anh, Utterson a.
(The strange case of Dr Jekyll and Mr
Hyde — Robert Louis Stevenson - Retold by
Dov Midalia).

“Well, I am really glad about this. | am
not saying it just to be polite but I am glad,
| am really very glad”. Oi, anh that sy rat
vui khi biét tin ndy. Khong phai vi lich su
ma anh no6i thé ddu. Anh that sy vui day.
Anh vui 1am”. (The story of a farm girl —
Guy de Maupasant — Retold by Rose
Maxham).

Mr Utterson began to relax, glad not to
have to worry about him. Ong Utterson bit
dau thanh thoi, vui mirng vi khong phai lo
ngai vé anh iy (Hyde) nita. (The strange
case of Dr Jekyll and Mr Hyde — Robert
Louis Stevenson - Retold by Dov Midalia).

She had seen him sink into the water
and for a moment, she was glad, because
she was thought he would now be with her.
Nang da thiy chang chim nghim trong cac
con song va trong gidy lat nang rat vui
mirng vi nang nghi gid chang s& thudc vé
nang. (The little mermaid — Hans Christian
Andersen — Retold by Rose Maxham).

She was not slow to see how he was
pleased at her surprise and proud of it for
she said more in the same strain. Co cling
thidy ngay la anh rat vui truéc sy ngac
nhién cua c6 va tu hao vi didu d6 vi co cu
noi thao thao mai. (Growth of Soil — Krunt
Hamsun — Retold by Rose Maxham).

When she was standing, he suddenly
began to laugh. It was his old, jolly, laugh.
Khi c¢6 ding day, bong ong cudi pha Ién.
Do 1a giong cuoi vui vé trude kia cua 0ng.
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(The story of a farm girl — Guy de
Maupasant — Retold by Rose Maxham).

It was a poor street but people were
cheerful. D6 1a mot phd nghéo nhung
ngudi dan ¢ d6 séng rat vui vé. (A
Christmas Carol — Chalres Dickens —
Retold by Rose Maxham).

Peer was happy to go. Peer vui vé Ién
duong. (Peer Gynt — Hnerik Ibsen — Retold
by Rose Maxham).

| was in pain for some time but then
began to feel wonderful: younger, lighter,
happier. Toéi bi dau don trong chbc lat
nhung sau d6 cam thiy tuyét voi: tré trung
hon, thanh thoat hon va vui vé hon. (The
strange case of Dr Jekyll and Mr Hyde —
Robert Louis Stevenson - Retold by Dov
Midalia).

Annoyed but pretending to be
delighted, Torvald welcomes the doctor
into the room. Torvald tuy kh6 chiu nhung
van to ra vui mirng: anh don bac si vao
phong. (A doll’s house — Henrik Ibsen —
Retold by Rose Maxham).

Instead of being delighted as her
husband had hoped, she angrily threw the
invitation on the table. Thay vi vui mirng
nhu chong c¢6 mong doi thi ¢6 lai tirc gidn
ném tdm thiép moi xudng ban. (The
Diamond Necklace — Guy de Maupasant —
Retold by Rose Maxham).

“Our marriage is a joyful event”. “Hon
1& chung ta 12 mot su kién vui mirng”.
(Hamlet, Prince of Denmark — William
Shakespeare — Retold by Tran Pong Minh
and Sarah Masek).

Overjoyed, Peer flung open the door
of the hut. Peer vui mirng khon ta, hin mo
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toang ctra tap 1éu. (Peer Gynt — Hnerik
Ibsen — Retold by Rose Maxham).

In the night, he lay wanting her, and
she was willing. Anh ndm cho doi ¢6 va ¢
da wvui long. (Growth of Soil — Krunt
Hamsun — Retold by Rose Maxham).

The Gryphon sat up, rubbed his eyes
and waited for the Queen to go out of sight
before it started to laugh. “What fun!” it
said. “What is fun?”, said Alice. Con su tir
dau chim ngdi day, dui mit, doi Hoang hau
di khuat mat rdi pha 1én cuoi “Vui that!”,
nd noi. “Cai gi vui?”, Alice hoi. (Alice’s
adventures in wonderland — Lewis Carroll
— Retold by Saschs Donn).

“Come on, musicians, allow some
entertaining  music  through  your
instrument!”. “Tiép tuc choi di cac nhac
cong, hay choi mot vai ban nhac vui vui
di!”. (Hamlet, Prince of Denmark
William Shakespeare — Retold by Tran
DPong Minh and Sarah Masek).

3.1.2. Trang tur

The man sings gaily while preparing

the hole for dealth. Nguoi dan 6ng nay hat

mot cach vui vé trong khi chuan bi mot cai
huyét chén nguoi chét u? (Hamlet, Prince
of Denmark — William Shakespeare -
Retold by Tran Pong Minh and Sarah
Masek).

The two men sat a table, singing
happily and wishing each other Merry
Christmas. Hai nguoi dan 6ng ngdi bén
ban, dang vui vé hat va chic mung nhau
Giang sinh vui vé. (A Christmas Carol —
Chalres Dickens Retold by Rose
Maxham).

He shouted happily: “Oh, Marley!
Thank you for coming to save me!” Ong
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vui swéng hét 1én: “O Marley! Cam on cdu
dd dén ctu t¢” (A Christmas Carol —
Chalres Dickens Retold by Rose
Maxham).

| would gladly work for you day and
night, Nora — bear sorrow and want for
your sake. Anh s€ vui vé ngay dém lam

viéc vi em, Nora, chiu dung dau budn va
tang thiéu vi em. (A doll’s house — Henrik
Ibsen — Retold by Rose Maxham).

3.1.3. Danh tir

The old Scrooge watched his younger
self shout with delight while he and Dick
moved chairs and tables to the corner of the
room. Scrooge dung nhin hinh anh cua
minh 1Gc con bé vui swéng hét 1én khi cung
Dick dep ban ghé vao goc phong. (A
Christmas Carol — Chalres Dickens —
Retold by Rose Maxham).

She danced with passion. Pleasure
made her dizzy. C6 say sua khiéu vii. Cam
giac vui swéng khién c6 choang véang. (The
Diamond Necklace — Guy de Maupasant —
Retold by Rose Maxham).

No, only merry. Khong, chi vui vé
thoi. (A doll’s house — Henrik Ibsen —
Retold by Rose Maxham).

The white man would rush out of a
tumble-down hovel, with great gestures of
joy and surprise and welcome. Nhirng
ngudi da tring lao ra tir trong mot ngdi nha
xiéu veo, ra hi¢u t6 vé vui mirng, ngac
nhién, chao don. (Heart of Darkness —
Joseph Conrad — Retold by Mac Son).

Says she jestingly, in her gladness at
having him back again. Cé pha tro, vui
mirng vi anh di tro vé. (Growth of Soil —
Krunt Hamsun — Retold by Rose Maxham).
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3.1.4. Pjng tir
We will only rejoice and repeat that
it’s over, all over! Chung ta s€ chi vui
mirng va anh nhic lai rang chuyén d6 da
qua rodi, tit ca qua roi! (A doll’s house —
Henrik Ibsen — Retold by Rose Maxham).

For some months, as you know, I
enjoyed my new life. Nhu anh biét ddy, t6i
vui swéng véi cudc sdng méi ciia minh
trong vai thang nay. (The strange case of
Dr Jekyll and Mr Hyde — Robert Louis
Stevenson - Retold by Dov Midalia).

— It pleased him, maybe, to have her
asking and wondering, and curious about
his doings. C6 thé anh cam thay vui thich
vi da lam cho c6 phai hoi, phai ngac nhién
va phai t0 md vé viéc lam cua minh.
(Growth of Soil — Krunt Hamsun — Retold
by Rose Maxham).

bac bi¢t, dong tu “cheer up” thé hién
an du “Up is happiness”.

He wanted to cheer up Hamlet so he
invited a company of actors perform a play
in the castle. Vi mong mudn c6 dé Hamlet
vui Ién nén Nha vua ha 1énh cho mdi mot
doan kich dén biéu dién ¢ 1au dai. (Hamlet,
Prince of Denmark — William Shakespeare
— Retold by Tran Pdng Minh and Sarah
Masek).

“To cheer up and take comfort here in
the castle”. “Con hay vui 18n va tim ngudn
an ui ¢ day trong lau dai nay nhé! (Hamlet,
Prince of Denmark — William Shakespeare
— Retold by Tran Pong Minh and Sarah
Masek).

3.2. Cum tir

Alice was very glad to see her in such
a pleasant temper. Alice rat vui vi thiy ba
ta trong tAm trang vui vé nhu vay. (Alice’s
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adventures in wonderland — Lewis Carroll
— Retold by Saschs Donn).

He has happy manners that allow him
to make friends easily. Ong ta c6 thai do
vui vé 1am cho ong ta két ban dé dang.
(Pride and Prejudice — Jane Austen —
Retold by Judy Naegeli).

Slowly | began to feel joy for | saw
that it was impossible to return to Hyde.
Dan dan, t6i cam thay vui vé trd lai vi toi
biét rang t6i khong thé quay trd lai 1a Hyde
ntra. (The strange case of Dr Jekyll and Mr
Hyde — Robert Louis Stevenson).

On board, the ship was full of joy till
after midnight. Trén tau, moi nguoi déu soi
ndi va vui vé cho t6i nira dém. (The little
mermaid — Hans Christian Andersen —
Retold by Rose Maxham).

3.3. Thanh ngir trong chao hoi

Merry Christmas! Chiac Bac mt
Giang sinh vui vé! (A Christmas Carol —
Chalres Dickens Retold by Rose
Maxham).

“Good day, Jeanne”. “Chuc mot
ngay vui vé, Jeanne!”. (The Diamond
Necklace — Guy de Maupasant — Retold by
Rose Maxham).

4. KET LUAN
Bai viét nay chi 1a mot khao sat véi

quy md nho nham danh gia thuc trang dich
chuyén vi tir biéu dat cam xGc “vui” tir
tiéng Anh sang tiéng Viét, cu thé 1a cach
chuyén dich trong mét tip sach song ngit,
phién ban rat gon nhiing tic pham vin hoc
kinh dién thé gidi. Véi tdm cach thuc
chuyén dich twong duong biéu dat cam xtc
“yui”, cu thé: Vui — Vui Vé - Vui Mimng —
Vui Long — Vui Thich — Vui Sudéng — Vui
Vui — VUi Lén, nhom dich gia di mang dén



TAP CHi KHOA HOC DAI HOC VAN LANG Nguyén Pong Phuong Tién va tgk

mot sy da dang phuong tién ngdén ngit  Viét. Tuy nhién, nhom dich gia chua thé
nham thé hién cac trang thai cam xtc “vui”  hoan toan gidi thiéu tit ca nhitng phuong
khac nhau nhung van dam béo tinh twong thic dich nghia da dang cac vi tir biéu dat
duong trong dich thuat. Vo1 ba cach dich  cam xuc “vui” trong kho tang ngoén ngir
nhu da trinh bay: dung tir (tinh tir, danh tir,  tiéng Viét diy mau sic dé truyén tai tat ca
trang tur, dong tur); dung cum tu ¢ dinh va  cac y niém van hoéa va cam xuc dac trung
dung nglr canh dé biéu dat (dung cac y  cua dan toc Vi¢t Nam mdt cach tron ven va
niém vin hoa dé tao nghia), ngudi dich  day du. Ching t6i s& md rong quy mo khao
phan nao thanh cong gidi thidu cac hinh  sat nhim dwa ra nhitng dan ching mang
thitc twong dwong khi chuyén dich Anh —  tinh thuyét phuc va phd quét hon.
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